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BABANDINGAN HOMONIM  

BASA SUNDA JEUNG KECAP SEREPAN BASA ARAB 

(Ulikan Kontrastif Leksikal)1 
 

 

Mira Yuthika Dewi2 

ABSTRAK    
 

Urang Sunda téh lolobana ngagem agama Islam. Aktivitas komunikasi ilaharna loba 

kapangaruhan kekecapan ti basa Arab. Balukarna réa masarakat Sunda anu maké basa 

Sundana kacampuran ku kekecapan tina basa Arab. Lian ti éta biasana urang Sunda téh réa 

nu diajar agama loba nu jadi santri di pasantrén. Nu matak teu aneh muncul jargon “nyantri, 

nyunda, nyakola jeung nyantika”. Tujuan ieu panalungtikan nyaéta ngadéskripsikeun kecap 

serepan, homonim, jeung babandingan basa Sunda jeung basa Arab. Dina ieu 

panalungtikan digunakeun métode déskriptif kalayan pamarekan kualitatif. Pikeun 

ngumpulkeun data digunakeun téhnik studi pustaka. Data dijaring tina kamus basa Sunda 

Danadibrata jeung kamus Indonésia-Arab Al-Munawwir. Data diolah maké téhnik analisis 

unsur langsung ulikan kontrastif léksikal. Hasil panalungtikan manggihan lima hal, di 

antarana nyaéta (1) kapanggih kecap serepan basa Sunda nu asalna tina basa Arab aya 1149 

kecap, (2) wanda kecap serepan kapanggih aya 18 pola jeung aya hiji pola anyar, lolobana 

mah aya dina pola sapuluh qof (ق Arab, q) jadi /k, g/ aya 79 kecap  (3) kapanggih 50 kecap 

serepan nu kaasup kana homonim, (4) wanda homonim kawincik jadi tilu bagian nu 

panglobana kapanggih nyaéta homonim nu sawangun sasora (homograf-homofon) aya 22 

kecap, (5) babandingan léksikal basa Arab jeung basa Sunda aya lima pola, lolobana mah 

aya dina pola lima dina wangun mirip jeung harti sarua aya 497 kecap.   

  

Kecap Galeuh: Babandingan, Homonim, kecap serepan 
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PERBANDINGAN HOMONIM  

BAHASA SUNDA DAN KATA SERAPAN BAHASA ARAB 

(Tinjauan Kontrastif Leksikal)1 

 

 

Mira Yuthika Dewi2 

ABSTRAK    

 
Mayoritas orang Sunda beragama Islam, dalam beraktivitas komunikasi banyak menerima 

pengaruh menggunakan bahasa Arab. Oleh karena itu banyak masyarakat Sunda yang 

menggunakan bahasanya tercampur dengan kosa kata bahasa Arab. Selain itu banyak orang 

Sunda yang belajar agama menjadi santri di pesantren. Sehingga muncul jargon “nyantri, 

nyunda, nyakola, nyantika”. Tujuan penelitian ini untuk mendeskripsikan kata serepan, 

homonim, perbandingan bahasa Sunda dan bahasa Arab. Penelitian ini menggunakan 

metode deskriptif dengan pendekatan kualitatif. Adapun teknik yang digunakan adalah 

teknik studi pustaka. Sumber data berasal dari kamus bahasa Sunda dan kamus bahasa 

Indonesia-Arab. Pengolahan data menggunakan teknik analisis unsur langsung tinjauan 

kontrastif leksikal. Berdasarkan hasil penelitian ditemukan lima hal di antaranya yaitu (1) 

kata serapan bahasa Sunda yang berasal dari bahasa Arab terdapat 1149 kata, (2) jenis kata 

serapan ditemukan ada 18 pola serta ada satu pola baru, sedangkan data terbanyak terdapat 

pada pola sepuluh qof (ق Arab, q) jadi /k, g/ ada 79 kata, (3) terdapat 50 data kata serapan 

yang termasuk homonim, (4) homonim terbagi menjadi tiga jenis, data terbanyak terdapat 

pada homonim betuk dan suaranya sama (homograf-homofon) ada 22 kata, (5) 

perbandingan leksikal bahasa Arab dan bahasa Sunda terdapat lima pola, data terbanyak 

ada pada pola lima yaitu bentuk dan makna yang sama terdapat 497 kata.     

 

Kata Kunci: Perbandingan, Homonim, Kata serapan,        
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COMPARISON HOMONYM 

SUNDA AND THE ARABIC ABSORPTION WORD 

(Lexical Contrastive Review)1 

 

Mira Yuthika Dewi2 

ABSTRACT    
 

The majority of Sundanese are Muslims, usually in their activities using Arabic. Therefore 

many Sundanese people use their language mixed with Arabic vocabulary. In addition, 

many Sundanese who study religion become santri in pesantren. So that the jargon appears 

"nyantri, nyunda, nyakola, nyantika". The purpose of this study is to describe uptake words, 

homonyms, comparisons of Sundanese and Arabic. This research uses a descriptive method 

with a qualitative approach. The technique used is the literature study technique. Data 

sources are from the Sundanese dictionary and the Indonesian-Arabic dictionary. Data 

processing using direct elemental analysis techniques lexical contrastive review. Based on 

the results of the study found five things including (1) Sundanese absorption words 

originating from Arabic there are 1149 words, (2) types of absorption words found there 

are 18 patterns and there is one new pattern, while the most data is in ten qof patterns ( ق 

Arabic, q) so / k, g / there are 79 words, (3) there are 50 uptake data including homonyms, 

(4) homonyms are divided into three types, most data are found in homonym forms and the 

same voice (homographs) there are 22 words, (5) lexical comparison of Arabic and 

Sundanese there are five patterns, the most data is in pattern five that is the same form and 

meaning there are 497 words. 

 

Key Words: Comparison, Homonym, Absorption word 
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